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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Cypryjskiej o wspó∏pracy w zwalczaniu
przest´pczoÊci zorganizowanej i innych form przest´pczoÊci,

podpisana w Nikozji dnia 18 lutego 2005 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 18 lutego 2005 r. zosta∏a podpisana w Nikozji Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Cypryjskiej o wspó∏pracy w zwalczaniu przest´pczoÊci zorganizowanej i innych form prze-
st´pczoÊci, w nast´pujàcym brzmieniu:

UMOWA
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem

Republiki Cypryjskiej o wspó∏pracy w zwalczaniu
przest´pczoÊci zorganizowanej i innych form

przest´pczoÊci

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki Cy-
pryjskiej, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

— powodowane pragnieniem dalszego rozwoju sto-
sunków dwustronnych, 

AGREEMENT
between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Republic of Cyprus on
Co-operation in Combating Organized and other

forms of Crime

The Government of the Republic of Poland and the
Government of the Republic of Cyprus hereinafter re-
ferred to as „the Contracting Parties“,

Guided by their endeavour to contribute to the furt-
her development of their bilateral relations;



— g∏´boko zaniepokojone mi´dzynarodowym roz-
przestrzenianiem si´ przest´pczoÊci,

— przekonane o zasadniczym znaczeniu dwustron-
nej wspó∏pracy dla zwalczania i skutecznego prze-
ciwdzia∏ania przest´pczoÊci zorganizowanej i in-
nym formom przest´pczoÊci,

— majàc na celu zwi´kszenie i zharmonizowanie
wspólnych staraƒ w zakresie zwalczania przest´p-
czoÊci,

— uznajàc obopólne korzyÊci takiej wspó∏pracy dla
obydwu Umawiajàcych si´ Stron,

— bioràc pod uwag´ odpowiednie mi´dzynarodowe
traktaty, których sà Stronami,

— szanujàc swoje krajowe ustawodawstwa oraz za-
sady równoÊci i wzajemnoÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Bioràc pod uwag´ i dzia∏ajàc zgodnie ze swoim
prawem wewn´trznym, jak równie˝ zgodnie z posta-
nowieniami niniejszej umowy, Umawiajàce si´ Strony
zobowiàzujà si´ wspó∏pracowaç w zakresie zwalcza-
nia, zapobiegania i Êcigania przest´pczoÊci zorganizo-
wanej i innych form przest´pczoÊci, w szczególnoÊci:

1) przest´pstw przeciwko ˝yciu i fizycznej nietykal-
noÊci cz∏owieka, 

2) przest´pstw zwiàzanych z dzia∏alnoÊcià ter-
rorystycznà,

3) nielegalnego uprawiania, wytwarzania, uzyskiwa-
nia, eksportu, importu, przewozu i nielegalnego
handlu Êrodkami odurzajàcymi, substancjami
psychotropowymi i prekursorami,

4) przest´pstw przeciwko porzàdkowi publicznemu
i bezpieczeƒstwu powszechnemu,

5) kradzie˝y, importu, eksportu i prze∏adunku bez li-
cencji materia∏ów nuklearnych i radioaktywnych,
ich transportu, nielegalnego handlu, niew∏aÊciwe-
go u˝ytkowania lub groêby niew∏aÊciwego u˝ytko-
wania w celu wyrzàdzenia szkody,

6) przest´pstw zwiàzanych z porywaniem, braniem
zak∏adników lub powa˝nym niezgodnym z pra-
wem przetrzymywaniem,

7) handlu ludêmi,

8) nielegalnej produkcji, posiadania, importu, eks-
portu, prze∏adunku bez licencji i handlu bronià,
amunicjà i materia∏ami wybuchowymi,

9) oszustw gospodarczych, prania pieni´dzy i korup-
cji,

10) podrabiania banknotów, monet, innych Êrodków
p∏atniczych i obligacji oraz wprowadzania ich do
obiegu,

Deeply disturbed by the transnational spread of cri-
me;

Convinced of the substantial importance of bilateral
co-operation in combating and effectively preven-
ting organized crime and other forms of crime;

Aiming at increasing and harmonizing their joint ef-
forts for combating crime;

Recognizing the mutual advantages of such co-ope-
ration for both Contracting Parties;

Taking into consideration the relevant international
treaties to which they are both parties;

Respecting their national legislation and the princi-
ples of equality and reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Taking into consideration and in compliance
with their national legislation, as well as pursuant to
the provisions of the present Agreement, the Contrac-
ting Parties shall co-operate in the combat, preven-
tion and prosecution of organized crime and other
forms of crime, in particular:

(1) offences against life and the physical integrity of
persons,

(2) offences related to terrorist activities,

(3) illicit cultivation, production, extraction, export,
import, transit of and illegal trafficking in narcotic
drugs, psychotropic substances and precursors,

(4) offences against public order and public safety,

(5) theft, import, export and transhipment without li-
cence of nuclear and radioactive materials, their
transportation, illegal trading, improper use or
threatening with their improper use in order to
cause a damage,

(6) offences involving kidnapping, the taking of a ho-
stage or serious unlawful detention,

(7) trafficking in human beings,

(8) illicit production, possession, import, export,
transhipment without licence and trafficking in fi-
rearms, ammunition and explosives,

(9) economic fraud, money laundering and corrup-
tion,

(10) counterfeit of banknotes, coins, other means of
payment and bonds and their circulation,
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11) kradzie˝y i nielegalnego handlu i obrotu przed-
miotami stanowiàcymi dorobek kulturalny,
w szczególnoÊci antykami i dzie∏ami sztuki,

12) nielegalnego przekraczania granic i nielegalnej
migracji,

13) fa∏szowania paszportów, innych dokumentów po-
dró˝y, dowodów osobistych i innych dokumen-
tów, u˝ytkowania i wprowadzania ich do obiegu,

14) kradzie˝y samochodów, importu, eksportu i prze-
∏adunku kradzionych samochodów, fa∏szowania
praw jazdy i innych dokumentów samochodo-
wych,

15) kradzie˝y, importu, eksportu i prze∏adunku kra-
dzionych towarów oraz nielegalnego handlu
i przemytu innych towarów,

16) seksualnego wykorzystywania ludzi,

17) produkcji, importu, eksportu i prze∏adunku oraz
wprowadzania do obiegu materia∏ów pornogra-
ficznych z udzia∏em dzieci,

18) piractwa morskiego i powietrznego,

19) przest´pstw przeciwko w∏asnoÊci intelektualnej,

20) przest´pstw komputerowych.

2. Umawiajàce si´ Strony b´dà wspó∏pracowaç
szczególnie w przypadkach, gdy przest´pstwa lub ich
przygotowanie odbywa si´ na terytorium jednej
z Umawiajàcych si´ Stron, a uzyskane dane zwiàzane
sà z terytorium drugiej z Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 2

1. W celu realizacji postanowieƒ niniejszej umowy
w∏aÊciwymi organami Umawiajàcych si´ Stron sà:

ze strony Rzeczypospolitej Polskiej:

1) minister w∏aÊciwy do spraw wewn´trznych,

2) minister w∏aÊciwy do spraw instytucji finanso-
wych,

3) minister w∏aÊciwy do spraw finansów publicz-
nych,

4) Szef Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego,

5) Komendant G∏ówny Policji,

6) Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej,

oraz ze strony Republiki Cypryjskiej:

1) Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Porzàdku Publicz-
nego,

2) Ministerstwo Spraw Wewn´trznych,

3) Komenda G∏ówna Policji,

(11) theft and illegal trading and trafficking in cultural
items with special regard to antiquities and ob-
jects of art,

(12) illegal border-crossing and illegal migration,

(13) forgery of passports, other travel documents,
identity cards and other documents, their use
and circulation,

(14) car thefts, import, export and transhipment of
stolen cars, forgery of driving licenses and other
car documents,

(15) thefts, import, export and transhipment of stolen
goods and illegal trading and smuggling of any
other goods,

(16) sexual exploitation of persons,

(17) production, import, export and transhipment and
circulation of pornographic material involving
children,

(18) sea and air piracy,

(19) offences against intellectual property,

(20) computer related crimes.

2. The Contracting Parties shall co-operate espe-
cially in cases wherein crimes or their preparation are
carried out in the territory of one of the Contracting
Parties, and data obtained is related to the territory of
the other Contracting Party.

Article 2

1. In order to implement the provisions of the pre-
sent Agreement, the following authorities of the Con-
tracting Parties are competent:

on the part of the Republic of Poland

(1) the Minister competent for internal affairs,

(2) the Minister competent for financial institutions
affairs,

(3) the Minister competent for public financial af-
fairs,

(4) the Chief of the Internal Security Agency,

(5) the Chief Commanding Officer of Police,

(6) the Chief Commanding Officer of the Border Gu-
ard,

and on the part of the Republic of Cyprus

(1) the Ministry of Justice and Public Order,

(2) the Ministry of Interior,

(3) the Police Headquarters,
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4) Zjednoczenie na rzecz Zwalczania Prania Pieni´-
dzy (MOKAS),

5) Departament Ce∏.

W∏aÊciwe organy zobowiàzujà si´, w ramach ich
upowa˝nieƒ i kompetencji, wspó∏pracowaç ze sobà
bezpoÊrednio oraz mogà precyzowaç zakres ich
wspó∏pracy i formy komunikacji w protokó∏ach wyko-
nawczych do niniejszej umowy.

2. W zakresie swoich kompetencji, w∏aÊciwe orga-
ny mogà wymieniaç oficerów ∏àcznikowych i uzgad-
niaç okreÊlone sposoby i metody bezpoÊredniej
wspó∏pracy.

3. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron do-
starczà sobie nawzajem nazwiska osób, które b´dà
uczestniczyç w wymianie ekspertów nie póêniej ni˝ na
dwa tygodnie przed planowanà datà wizyty.

4. Przy braku innego porozumienia, w komunikacji
i wymianie informacji mi´dzy wspó∏pracujàcymi or-
ganami u˝ywany b´dzie j´zyk angielski.

5. W przypadku jakiejkolwiek zmiany kompetencji
lub nazwy organu, Umawiajàce si´ Strony poinformu-
jà si´ nawzajem o tym fakcie drogà dyplomatycznà.

Artyku∏ 3

1. Wspó∏pracujàc w wykrywaniu i zwalczaniu prze-
st´pczoÊci w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron
b´dà:

1) informowaç si´ nawzajem o danych osób biorà-
cych udzia∏ w pope∏nieniu przest´pstwa, powiàza-
niach przest´pców, strukturze organizacji i grup
przest´pczych, specyficznych postawach prze-
st´pców i grup, sprawach (w szczególnoÊci o cza-
sie, miejscu i metodzie pope∏nienia przest´p-
stwa), zaatakowanych obiektach, naruszonych
przepisach prawnych, podj´tych dzia∏aniach, jak
równie˝ o innych istotnych szczegó∏ach w zakre-
sie, w jakim sà niezb´dne do zapobiegania lub
zwalczania przest´pstw,

2) na wniosek podejmowaç dzia∏ania operacyjne
i inne Êrodki, dopuszczone przez prawo wewn´trz-
ne Umawiajàcej si´ Strony, do której kieruje si´
wniosek,

3) wymieniaç dane i doÊwiadczenia dotyczàce metod
pope∏niania przest´pstw i nowych form przest´p-
czoÊci,

4) wymieniaç rezultaty badaƒ kryminalnych i krymi-
nologicznych,

5) informowaç si´ nawzajem o doÊwiadczeniach
w zakresie technik prowadzenia Êledztwa oraz sto-
sowanych metodach pracy, u˝ytego sprz´tu, w ce-
lu ich usprawnienia,

(4) the Unit for Combating Money Laundering
(MOKAS),

(5) the Department of Customs.

The competent authorities shall, within their po-
wers and territory of competence, co-operate with
each other directly, and may specify the definite fields
of their co-operation and the forms of communication
in executive Protocols to this Agreement.

2. Within the scope of their competence, the rele-
vant authorities may exchange liaison officers, and
agree on specific ways and methods of direct co-ope-
ration.

3. The relevant authorities of the Contracting Par-
ties shall provide each other with names of persons
who will participate in the exchange of experts not la-
ter than two weeks before a planned date of a visit.

4. In the absence of other agreement, the English
language shall be used for communication and
exchange of information between the co-operating
authorities.

5. In case of any change in the competence, or na-
me of any authority, the Contracting Parties shall in-
form each other through diplomatic channels.

Article 3

1. In co-operating in the detection and combating
of crime, the competent authorities of the Contracting
Parties

(1) shall inform each other of the data on persons in-
volved in crime, the offenders’ connections, the
structure of criminal organizations and groups,
the specific offender and group attitude, the facts
of the cases (especially the time, location and
method of the offence), the attacked facilities, the
description of the laws violated, the measures ta-
ken, as well as any other relevant details, in so far
as these are necessary for the prevention or com-
bating of such crimes,

(2) shall, upon request, take operational actions and
other measures authorized by the national legis-
lation of the requested Contracting Party,

(3) shall exchange data and experiences on methods
of commission and new forms of crime,

(4) shall exchange the results of their criminal and
criminological researches,

(5) shall mutually inform each other of their expe-
riences on investigation techniques and applica-
tion of their working methods and equipment in
order to improve them,
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6) na wniosek udost´pniaç sobie nawzajem informa-
cje i próbki przedmiotów pochodzàcych z prze-
st´pstw lub u˝ywanych do ich pope∏niania,

7) wymieniaç specjalistów w dziedzinie zwalczania
przest´pczoÊci w celu wspólnego lub wzajemne-
go szkolenia w celu uzyskania wiedzy na wy˝szym
poziomie oraz w celu wzajemnego przeglàdu no-
woczesnych osiàgni´ç techniki kryminalnej, jak
równie˝ sprz´tu i metod u˝ywanych do zwalcza-
nia przest´pczoÊci,

8) w miar´ potrzeby, przeprowadzaç spotkania kon-
sultacyjne w celu przygotowania i przeprowadze-
nia skoordynowanych dzia∏aƒ,

9) wspó∏pracowaç w celu u∏atwienia zorganizowa-
nia zakupu kontrolowanego, aby umo˝liwiç aresz-
towanie osób bioràcych udzia∏ w pope∏nieniu
przest´pstwa, pod warunkiem dostarczenia nie-
zb´dnych informacji na co najmniej czterdzieÊci
osiem godzin przed podj´ciem wnioskowanych
dzia∏aƒ.

2. Ponadto, wspó∏praca mi´dzy w∏aÊciwymi orga-
nami Umawiajàcych si´ Stron b´dzie obejmowaç wy-
mian´:

1) informacji na temat przepisów prawa dotyczàcych
przest´pstw, o których mowa w niniejszej umo-
wie,

2) informacji na temat dochodów z przest´pstw,

3) informacji na temat poszukiwania i innych opera-
cji zwiàzanych z osobami zaginionymi lub poszu-
kiwanymi,

4) doÊwiadczeƒ i przepisów prawa dotyczàcych cu-
dzoziemców i migracji, jak równie˝ wymian´ wzo-
rów dokumentów podró˝y, wiz i piecz´ci,

5) informacji na temat nielegalnej migracji, organiza-
torów i osób u∏atwiajàcych pope∏nienie przest´p-
stwa.

Artyku∏ 4

W celu zapobiegania i zwalczania przest´pstw
zwiàzanych z dzia∏aniami terrorystycznymi, w∏aÊciwe
organy Umawiajàcych si´ Stron b´dà wymieniaç in-
formacje i dane na temat:

1) planowanych lub pope∏nionych przest´pstw zwià-
zanych z dzia∏aniami terrorystycznymi, osób
w nich uczestniczàcych, metod pope∏niania prze-
st´pstw oraz u˝ywanego sprz´tu technicznego,

2) grup terrorystycznych i ich cz∏onków, którzy planu-
jà, pope∏niajà lub pope∏nili przest´pstwa zwiàzane
z dzia∏aniami terrorystycznymi na szkod´ której-
kolwiek z Umawiajàcych si´ Stron, jak równie˝ in-
formacje i dane niezb´dne do zwalczania terrory-
zmu i likwidowania przest´pstw powa˝nie zagra-
˝ajàcych bezpieczeƒstwu publicznemu.

(6) shall, upon request, put at each other’s disposal
information on and samples of objects resulting
from criminal acts or used for committing cri-
mes,

(7) shall exchange specialists in the field of comba-
ting crime for joint or mutual training for obta-
ining expertise of higher level and for studying
mutually the modern achievements of criminal
techniques as well as the equipment and met-
hods used in combating crime,

(8) shall, if necessary, meet for consultations to pre-
pare and promote the coordinated measures,

(9) shall co-operate to facilitate the controlled delive-
ry in order to render possible the arrest of the
persons involved, provided that the necessary in-
formation is submitted at least forty eight hours
prior to the requested action.

2. Furthermore, the co-operation between the
competent authorities of the Contracting Parties shall
cover the exchange of:

(1) information on legislative provisions concerning
the criminal acts described in the present Agre-
ement,

(2) information on proceeds originating from crimi-
nal acts,

(3) information on search and other operations con-
nected with persons either missing or wanted,

(4) experiences and legislative provisions concer-
ning aliens and migration, as well as the exchan-
ge of samples of travel documents, visas and
seals,

(5) information on illegal migration, traffickers and
facilitators.

Article 4

For preventing and combating offences related to
terrorist activities, the competent authorities of the
Contracting Parties,

(1) shall exchange information and data on the plan-
ned or committed offences related to terrorist ac-
tivities, those who participate in such offences,
the methods of the commission and the technical
equipment used;

(2) shall exchange information and data on terrorist
groups and the members of these groups plan-
ning, committing or having committed offences
related to terrorist activities, to the disadvantage
of either Contracting Party, as well as information
and data which is necessary for combating terro-
rism and suppressing crimes seriously threate-
ning the public safety.
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Artyku∏ 5

W celu zapobiegania i likwidowania nielegalnego
uprawiania, wytwarzania, uzyskiwania, eksportu, im-
portu, przewozu i nielegalnego handlu Êrodkami odu-
rzajàcymi, substancjami psychotropowymi i prekur-
sorami, w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron b´-
dà:

1) informowaç si´ nawzajem o danych osób zaanga-
˝owanych w nielegalnà produkcj´ i handel Êrod-
kami odurzajàcymi i substancjami psychotropo-
wymi; miejscach ich ukrycia, Êrodkach transportu
i metodach dzia∏ania tych osób; miejscu pocho-
dzenia i przeznaczenia Êrodków odurzajàcych
i substancji psychotropowych, jak równie˝ o in-
nych istotnych szczegó∏ach takich przest´pstw
w zakresie, w jakim sà one niezb´dne do zapobie-
gania lub zwalczania takich przest´pstw,

2) dzieliç si´ informacjami na temat stosowanych
metod nielegalnego handlu i innych istotnych fak-
tach,

3) wymieniaç rezultaty badaƒ kryminalnych i krymi-
nologicznych dotyczàcych handlu i niew∏aÊciwe-
go u˝ycia Êrodków odurzajàcych i substancji psy-
chotropowych,

4) udost´pniaç sobie próbki Êrodków odurzajàcych
i substancji psychotropowych pochodzenia natu-
ralnego lub syntetycznego,

5) wymieniaç doÊwiadczenia w kontrolowaniu legal-
nego handlu Êrodkami odurzajàcymi, substancja-
mi psychotropowymi i prekursorami.

Artyku∏ 6

1. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron za-
pewnià ochron´ informacji niejawnych dostarczanych
sobie zgodnie ze swoim prawem wewn´trznym.

2. W przypadku ujawnienia lub ryzyka ujawnienia
informacji niejawnych dostarczanych przez w∏aÊciwe
organy jednej z Umawiajàcych si´ Stron, w∏aÊciwe or-
gany Umawiajàcej si´ Strony, która otrzymuje infor-
macje, natychmiast powiadomià drugà stron´ o takim
fakcie i towarzyszàcych mu okolicznoÊciach. W powia-
domieniu tym powinny zostaç okreÊlone konsekwen-
cje takiego zdarzenia i dzia∏ania podj´te w celu zapo-
biegania podobnym ujawnieniom w przysz∏oÊci.

Artyku∏ 7

Dokumenty, dane i sprz´t techniczny dostarczone
zgodnie z niniejszà umowà mogà zostaç przekazane
paƒstwu trzeciemu tylko za zgodà w∏aÊciwych orga-
nów Umawiajàcej si´ Strony, która je dostarcza.

Artyku∏ 8

W celu ochrony danych osobowych dostarcza-
nych w trakcie wspó∏pracy obowiàzujà nast´pujàce
zasady:

Article 5

For the prevention, combating of illicit cultivation,
production, extraction, export, import, transit of and
illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic sub-
stances and precursors, the competent authorities of
the Contracting Parties:

(1) shall inform each other of the data on persons in-
volved in the illegal production of and trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances;
on hiding places, means of transport and wor-
king methods of these persons; on the place of
origin and destination of the narcotic drugs and
psychotropic substances, as well as of any other
relevant details of such crimes, in so far as these
are necessary for the prevention or combating of
these crimes,

(2) shall advise each other on their information on
the usual methods of illicit trafficking and of other
relevant facts,

(3) shall exchange the results of their criminal and
criminological research on trafficking in and abu-
se of narcotic drugs and psychotropic substances,

(4) shall put at each other’s disposal samples of nar-
cotic drugs and psychotropic substances of natu-
ral or synthetic origin,

(5) shall exchange their experiences in controlling
the legal trade of narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors.

Article 6

1. The competent authorities of the Contracting
Parties shall ensure the protection of confidential In-
formation delivered to them in accordance with their
national legislation.

2. In case of disclosure or a risk for disclosure of
confidential information delivered by the competent
authorities of one Contracting Party, the competent
authorities of the receiving Contracting Party shall im-
mediately inform the other about the event, and rele-
vant circumstances. The notification should include
the consequences of the event and measures under-
taken in order to prevent future disclosures.

Article 7

Documents, data and technical equipment delive-
red pursuant to the present Agreement can be transfer-
red to a third country only with the approval of the com-
petent authority of the delivering Contracting Party.

Article 8

For the protection of personal data delivered in
the course of the co-operation, the following condi-
tions shall be valid:
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1) w∏aÊciwe organy Umawiajàcej si´ Strony, które
otrzymujà dane osobowe, mogà ich u˝ywaç jedy-
nie do celów i na warunkach okreÊlonych przez
w∏aÊciwe organy drugiej Umawiajàcej si´ Strony,
które dostarczajà te dane,

2) na wniosek w∏aÊciwego organu Umawiajàcej si´
Strony, który dostarcza dane osobowe, w∏aÊciwy
organ drugiej Umawiajàcej si´ Strony, który otrzy-
muje te dane, udzieli informacji na temat u˝ycia
otrzymanych danych i rezultatów osiàgni´tych za
ich pomocà,

3) dane osobowe mogà byç przekazywane jedynie
organom ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku pu-
blicznego. Dane osobowe mogà byç przekazywa-
ne innym w∏aÊciwym organom jedynie za uprzed-
nim zezwoleniem organów je dostarczajàcych,

4) w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron b´dà
skutecznie chroniç dostarczane dane osobowe
przed nieupowa˝nionym dost´pem, zmianà i pu-
blikacjà,

5) w∏aÊciwy organ Umawiajàcej si´ Strony, który do-
starcza dane osobowe, jest odpowiedzialny za ich
prawdziwoÊç. Je˝eli oka˝e si´, ˝e dane te sà nie-
prawdziwe, organy drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny, które otrzymujà dane, muszà zostaç natych-
miast poinformowane o tym fakcie. W takim przy-
padku strona otrzymujàca zobowiàzana jest sko-
rygowaç lub zniszczyç te dane, 

6) w∏aÊciwe organy Umawiajàcej si´ Strony, które
dostarczajà dane osobowe, mogà okreÊliç termin
usuni´cia tych danych ze zbiorów informatycz-
nych.

Artyku∏ 9

1. W celu promowania i dokonywania przeglàdu
wspó∏pracy stosownie do niniejszej umowy, Umawia-
jàce si´ Strony powo∏ajà Wspólnà Komisj´. Umawia-
jàce si´ Strony poinformujà si´ drogà dyplomatycznà
o cz∏onkach wyznaczonych przez siebie do Wspólnej
Komisji.

2. Spotkania Wspólnej Komisji b´dà odbywa∏y si´
w miar´ potrzeby z inicjatywy którejkolwiek z Uma-
wiajàcych si´ Stron. Komisja b´dzie odbywaç spotka-
nia na przemian w Rzeczypospolitej Polskiej i w Repu-
blice Cypryjskiej.

Artyku∏ 10

Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e odmówiç
w ca∏oÊci lub w cz´Êci lub mo˝e uwarunkowaç zreali-
zowanie wniosku o pomoc lub wspó∏prac´, jeÊli ogra-
nicza on jej suwerennoÊç paƒstwowà, zagra˝a jej bez-
pieczeƒstwu lub podstawowym interesom lub naru-
sza jej prawo krajowe.

Artyku∏ 11

Niniejsza umowa nie wp∏ywa na zobowiàzania po-
wsta∏e na podstawie dwustronnych lub wielostron-
nych traktatów mi´dzynarodowych zawartych przez
Umawiajàce si´ Strony.

(1) The receiving competent authorities of the one
Contracting Party may use the personal data so-
lely for the purpose and under the conditions de-
termined by the delivering competent authorities
of the other Contracting Party,

(2) Upon the request of the delivering competent au-
thority of the one Contracting Party, the receiving
competent authority of the other Contracting Par-
ty shall give information on the utilization of the
personal data delivered and the results thus
achieved,

(3) Personal data may be forwarded solely to securi-
ty and public order protection authorities. Perso-
nal data may be transferred to other competent
authorities only with the previous permission of
the delivering authority,

(4) The competent authorities of the Contracting
Parties shall protect effectively the personal data
delivered against unauthorized access, change
and publication,

(5) The delivering competent authority of the Con-
tracting Party is responsible for the authenticity
of the personal data. Should it become evident
that the personal data is false, the receiving au-
thorities of the other Contracting Party must be
informed about it immediately. In such a case the
receiving party is obliged to rectify or destroy the
personal data,

(6) The competent delivering authorities of a Con-
tracting Party may determine a time limit for ex-
cluding the personal data from information files.

Article 9

1. In order to promote and survey the co-operation
pursuant to the present Agreement, the Contracting
Parties shall set up a Joint Commission. The Contrac-
ting Parties shall notify each other of their members
designated to the Joint Commission through the di-
plomatic channels.

2. The Joint Commission shall hold meetings
when necessary at the initiative of either Contracting
Party. The Commission will hold its meetings alterna-
tely in the Republic of Poland and the Republic of Cy-
prus.

Article 10

Either Contracting Party may deny in whole or in
part or may condition the execution of a request for
assistance or co-operation in case this request re-
stricts its national sovereignty, endangers its security
or basic interests, or violates its national law.

Article 11

The present Agreement does not affect the obliga-
tions emanating from bilateral or multilateral interna-
tional treaties concluded  by the Contracting Parties.
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Artyku∏ 12

1. Spory dotyczàce interpretacji lub stosowania ni-
niejszej umowy b´dà rozstrzygane w drodze bezpo-
Êrednich negocjacji pomi´dzy w∏aÊciwymi organami
Umawiajàcych si´ Stron.

2. W przypadku nieosiàgni´cia porozumienia
w drodze negocjacji, o których mowa w ust´pie 1,
spory b´dà rozstrzygane drogà dyplomatycznà bez
przedk∏adania ich stronie trzeciej.

Artyku∏ 13

Jakiekolwiek wydatki poniesione na realizacj´ po-
stanowieƒ niniejszej umowy pokrywa Umawiajàca
si´ Strona, na terytorium której wydatki te poniesio-
no, o ile Umawiajàce si´ Strony nie postanowià ina-
czej.

Artyku∏ 14

1. Niniejsza umowa podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem Umawiajàcych si´ Stron — powiadomienie
o takim przyj´ciu zostanie przekazane drogà dyploma-
tycznà. Umowa wchodzi w ˝ycie trzydziestego dnia po
otrzymaniu póêniejszego powiadomienia.

2. Niniejsza umowa zosta∏a zawarta na czas nie-
okreÊlony i mo˝e zostaç wypowiedziana przez którà-
kolwiek z Umawiajàcych si´ Stron poprzez powiado-
mienie drogà dyplomatycznà. W takim przypadku,
umowa wygasa po up∏ywie szeÊciu miesi´cy od otrzy-
mania powiadomienia.

3. W dniu wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy, Umo-
wa o wspó∏pracy mi´dzy Ministerstwem Spraw We-
wn´trznych Rzeczypospolitej Polskiej i Ministerstwem
Spraw Wewn´trznych Republiki Cypru, podpisana
w Warszawie dnia 26 paêdziernika 1992 r., traci moc
obowiàzujàcà mi´dzy obydwoma paƒstwami.

SPORZÑDZONO w Nikozji dnia 18 lutego 2005 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim,
greckim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sà
jednakowo autentyczne. W przypadku ró˝nic w inter-
pretacji tekst angielski b´dzie rozstrzygajàcy.

W imieniu Rzàdu W imieniu Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Cypryjskiej

Article 12

1. Disputes related to interpretation or application
of the present Agreement shall be solved through di-
rect negotiations between the competent authorities
of the Contracting Parties.

2. In case of not reaching an agreement through
negotiations provided for in paragraph 1, any dispute
will be solved through diplomatic channels without
reference to any third party.

Article 13

Any expenditure made for the implementations of
the provisions of this Agreement will be borne by the
Contracting Party on the territory of which the expen-
diture has been made, unless the Contracting Parties
decide otherwise.

Article 14

1. The present Agreement is subject to acceptance
in compliance with the law of the Contracting Parties
— such acceptance will be notified through diploma-
tic channels. The Agreement will come into effect thir-
ty days from the receipt of the later notification.

2. The present Agreement has been concluded for
an indefinite period of time and can be terminated by
either Contracting Party by a notification through di-
plomatic channels. In such a case, the Agreement
expires  six months after the receipt of the notifica-
tion.

3. Upon entry into force of this Agreement, the
Agreement on Co-operation between the Ministry of
Interior of the Republic of Poland and the Ministry of
Interior of the Republic of Cyprus signed in Warsaw
on 26 October 1992 shall cease to have any effect be-
tween the two countries.

DONE in Nicosia on the 18th February day of 2005
in duplicate, each in the Polish, Greek and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case of
differences in the interpretation, the English text shall
prevail.

On behalf of On behalf of
the Government the Government
of the Republic of Poland of the Republic of Cyprus
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 26 wrzeÊnia 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


